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ку,  больше  не  толкает  ее,  кто  знает,  ку¬ 
да  она  делась,— ее  здесь  больше  нет; 
но  коляска  'продолжает  ехать  одна;  сту¬ 
пенька,  еще  ступенька,  к  еще  одна,  шес¬ 
тая,  десятая,  пока,  наконец,  коляска  не 
останавливается.  А  за  ней — очень  боль¬ 
шой,  очень  медленный  казацкий  сапог. 

В, рати  не  теряли  времени  на  море. 
Вызваны  другие  суда,  большие,  мощные. 
Они  окружают  «Орлова».  На  броненосце 
под  красным  флагом  все  готово  к  бою. 
Жерла  его  гигантских  начищенных  пу¬ 
шек,  устанавливая  прицел,  поднимаются 
и  опускаются,  словно  грозные  сказоч¬ 
ные  звери;  стрелки  измерительных  при¬ 
боров  беснуются.  А  вокруг  подплывают 
стальные  демоны  уничтожения,  могу¬ 
щественные,  до  последней  мелочи  сна¬ 
ряженные  организмы-  «Орлов»  плывет 
им  навстречу.  Его  ловят,  окружают  —  все 
суда  его  калибра;  шесть,  восемь,  десять 
чудовищ,  подобных  ему.  Прорваться  — 
надежды  нет:  орудия  «Орлова»  стреля¬ 
ют  не  дальше,  чем  орудия  противника. 
Победить  он  не  может, —  он  может  толь¬ 
ко  умереть,  увлечь  в  своей  гибели  дру¬ 
гих"  На  экране  и  перед  ним  —  бешеное, 
глухое  напряжение  от  той  страшной 
медленности,  с  какой  гигантские  суда 
смыкаются  вокруг  «Орлова». 

Тогда  обреченное  судно  начинает  по¬ 
сылать  сигналы.  Маленькие,  пестрые 
флажки  поднимаются,  опускаются,  ма¬ 
шут.  «Орлов»  сигнализирует:  «Не  стре¬ 
ляйте,  братцы».  «Орлов»  медленно  плы¬ 
вет  к  своим  преследователям,  продол¬ 
жая  сигнализировать:  «Не  стреляйте». 
Слышно,  как  люди  перед  экраном  ды¬ 
шат,  ожидание  становится  почти  не¬ 


стерпимым.  «Не  стреляйте»,  цадеятся, 
жаждут,  молят  всеми  силами  своего 
сердца  эти  восемьсот  человек  в  берлин¬ 
ском  кино.  Разве  министр  Кленк  —  крот¬ 
кое,  миролюбивое  существо?  Едва  ли! 
Он  ужасно  бы  смеялся,  если  бы  его  со¬ 
чли  таким.  Он — -человек  грубый,  не¬ 
сдержанный,  воинственный,  «а  чувстви¬ 
тельность  его  не  возьмешь.  И  все-таки, 
когда  судно  мятежников  плывет  на¬ 
встречу  заряженным  дулам,  чего  ждет 
он  ? 

Он  тоже  желает  всеми'  буйными  си¬ 
лами  своего  сердца:  «Не  стреляйте». 

Безмерная  радость  вздымает  сердца, 
когда  кольцо  преследующих  пропускает 
«Орлова»  и  броненосец  благополучно 
входит  в  нейтральную'  гавань. 

Министр'  Кленк,  в  непромокаемом  пла¬ 
ще  и  в  фетровой  шляпе  на  огромном  че¬ 
репе,  выходит  из  тесной  темноты  кино 
на  светлую,  широкую'  улицу.  Он  испыты¬ 
вает  непривычную  растерянность.  Чті? 
с  ним?  Разве  он  не  отдал  бы  приказа 
стрелять  по  мятежникам?  Как  это  воз¬ 
можно,  чтобы  такой  человек,  как  он,  же¬ 
лал  «не  стреляйте»?  Значит,  оно  есть; 
его  можно  запретить.  Но  оно  останется 
в  мире,  не  имеет  смысла  прятать  от  не- 
го  голову  как  страус-  | 

В  витрине  он  видит  свое  лицо,  види| 
в  нем  впервые  выражение  беспомощно^ 
сти.  Он  похож  на  животное,  іпо.павше| 
в  западню.  Что  же  это  такое?  Его  лиод 
словно  вывихнуто.  Он  смущенно  смеет? 
ся.  Подзывает  экипаж,  выт-ряхивае! 
трубку,  закуривает,  и  вот  черты  его  ужІ 
снова  вправлены  в  прежнее,  грубое,  до¬ 
вольное,  с  собой  согласное  лицо.  4 


Джемс  Джойс 


Улисс 


Раман  Джемса  Джойса  «Улисс»  н анисам  в 
1914 — 1921  гг.  и  издан  впервые  в  1922  годѵ. 
Первыми  своими  эпизодами  он  непосредствен¬ 
но  -примыкает  «  более  раннему  роману  Джой¬ 
са  «іПартрет  художника  в  ю«остіи»(„А  рогігаіі 
о!  Ше  агі:$(  аз  а  уоипр  тап»),  —  являющемуся 
как  -бы  лрол-огоім  к  «.Улиссу».  Герой  «Пор¬ 
трета —  Стефен  Дедалус  (лицо  автобиографи¬ 
ческое,  который  выступает  как  главное  дей¬ 
ствующее  лицо  в  'некоторых  эпизодах  «Улис¬ 
са»  )•  «Портрет  художника  в  юности»  охваты¬ 
вает  детство  и  юность  Стефена,  до  момента 
^окончания  им  Дублинского  университета.  Пе¬ 
ред  этим  Стефек  несколько  лет  учился  в  за¬ 
крытом  иезуитском  колледже  Клонгаус-Вуд, 
возле  Дублина.  Мать  Стефена,  как  это  яв¬ 
ствует  іиз  первого  эпизода  «Улисса»,  была  рев- 
ностная  католичка.  Отец  Стефена,  Симон  Де¬ 
далус,  появляется  в  последующих  эпизодах 
«Улисса».  Мрэлли,  упоминаемый  в  тексте,  — 
ближайший  друг  Стефена  в  университетские 
годы. 

Между  концом  «Портрета»  и  началом 
,  «Улисса»  проходит,  іпоиюдимому,  два-три  года. 
^  Место  действия  «Улисса»  —  Дублин;  время 
^действия — 16  июня  1904  года. 

\  Несколько  слов  о  заглавии  романа. 

\  «Улисс» — своего  рода  современная  «Одис¬ 
сее».  Известно,  что  первоначально  (в  рукопи¬ 
си).  отдельные  эпизоды  «Улисса»  носили  имена 
соответствующих  эпизодов  гомеровской  поэ¬ 
мы.  Так,  первые  три  эпизода  были  озаглавле¬ 
ны:  «Телемак»,  «Нестор»  и  «Прометей».  Напом¬ 
ним,  что  в  «Одиссее»  главные  действующим 
лицом  первых  трех  несен  является  сын  Улис¬ 
са»,  Теле-мах,  а  сам  Улиос  появляется  только 
с  четвертой  песни.  :Крит»ки-«джойсоведы»  (Ва¬ 
лери  Ларбо,  СтуДрт  Гильберт )  считают  Сте¬ 
фена  Дедалуса  аналогом  Телемака,  а  Леополь¬ 
да  Блума,  главного  героя  «Улисса»,  появляю¬ 
щегося  также  только  с  четвертого  эпизода, 
аналогом  Улисса. 


I1)  По  заданию  Первого  переводческого  колле¬ 
ктива  ССП. 


Величаво,  пухлый  Бак  Маллиган  вы¬ 
шел  на  верхнюю  площадку  лестницы, 
неся  чашку  с  мыльной  пеной,  на  кото¬ 
рой  крест  накрест  лежали  зеркало  и 
бритва.  Желтый  халат,  неподпоясанный, 
слетка  вздувался  позади  него  от  сла¬ 
бого  утреннего  ветра.  Он  поднял  чашку 
и  возгласил: 

—  ІпігоіЬо  аб  аііаге  ОеіД 

Остановившись,  он  взглянул  вниз  на 
темную  винтовую  лестницу  и  грубо 
крикнул: 

—  Иди  сюда,  'Кинч.  Иди  сюда,  под¬ 
лый  «езуит. 

Торжественно  прошел  он  вперед  и 
поднялся  на  круглую  площадку.  Повер¬ 
нувшись,  он  с  серьезным  видом  трижды 
благословил  башню,  окрестный  берег  и 
пробуждающиеся  горы.  Потом,  увидев 
Стефена  Дедалуса,  он  наклонился  к  не¬ 
му  и  принялся  быстро  крестить  воздух, 
издавая  горлом  булькающий  звук  и  тря¬ 
ся  головой.  Стефан  Дедалус,  недоволь¬ 
ный  и  сонный,  облокотился  на  перила 
лестницы  «и  равнодушно  глядел  на  бла¬ 
гословлявшую  его  трясущуюся  булька¬ 
ющую  голову,  длинную,  как  у  лошади, 
без  тонзуры,  ' с  волосами  цвета  бледно¬ 
го  дуба. 

Бак  Маллиган  заглянул  под  зеркало  и 
снова  быстро  закрыл  чашку. 

—  Назад,  —  твердо  сказал  он. 

И  тоном  священнослужителя  добавил: 

—  Ибо  здесь,  о  возлюбленные  братья, 
таинство  евхаристины  —  тело  и  душа, 
кровь  и  плоть.  Будьте  любезны,  хорал! 
Закройте  глаза,  милостивые  государи. 
Одну  минутку.  Небольшая  заминка  с 
этими  беленькими  молекулами.  Просьба 
соблюдать  тишину. 

Он  посмотрел  вверх,  издал  низкий, 
долгий  призывный  свист  и  затих  в  на¬ 
пряженном  молчании.  Золотые  коронки 
поблескивали  на  его  ровных  белых  зу¬ 
бах.  Златоуст.  Ему  в  ответ  дважды  про¬ 
свистели,  громко  и  пронзительно. 

— -  Благодарю  вас,  —  весело  закричал 
он.  — -  'Совершенно  достаточно.  Выклю¬ 
чите  ток. 


1  Войду  в  алтарь  господень. 
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Он  спрыгнул  с  площадки  и  серьезно 
взглянул  на  наблюдавшего  за  ним  дру¬ 
га,  подбирая  развевавшиеся  складки 
своего  халата.  Пухлое  затененное  лицо 
и  тяжелый  овальный  подбородок  —  об¬ 
лик  средневекового  прелата,  покровите¬ 
ля  искусств.  Довольная  улыбка  показа¬ 
лась  на  его  гѵбах. 

—  Ирония  судьбы,  — •  сказал  он  весе¬ 
ло,  —  что  у  тебя  такое  нелепое  имя. 
Древний  грек! 

Дружески-насмешливо  он  погрозил 
пальцем  Стефену  и,  посмеиваясь  таро  се¬ 
бя,  подошел  ,к  парапету.  Стефен  Деда- 
лус  устало  последовал  за  ним  и  сел  на 
краю  площадки,  наблюдая,  как  он  прис¬ 
лонял  зеркало  к  парапету,  окунал  кис¬ 
точку  в  чашку  и  намыливал  себе  щеки 
и  шею. 

Веселый  голос  Бака  Маллигана  про¬ 
должал: 

—  У  меня  тоже  нелепое  имя:  Малаки 
Маллиган,  два  дактиля.  Но  звучит  со¬ 
всем  как  эллинское,  правда?  Легкое  и 
солнечное,  как  олень.  Нам  обязательно 
нужно  с’ездить  в  Афины.  Ты  поедешь, 
если  мне  удастся  выудить  у  тетушки 
двадцать  фунтов? 

Он  отложил  кисть,  и,  восторженно 
смеясь,  закричал: 

— ■  Поедешь,  ты,  худосочный  иезуит! 

Замолчав,  он  принялся  старательно 
бриться. 

—  Слушай,  Маллиган,  —  спокойно 
сказал  Стефен. 

- —  Что  скажешь,  детка? 

- —  Долго  будет  Гэйнс  жить  в  башне? 

Бак  Маллиган  повернулся  к  нему  пра¬ 
вой,  бритой  щекой. 

—  Господи,  вот  жуткий  суб’ект!  — 
сказал  он  откровенно.  — -  Надутый  анг¬ 
лосакс.  Он  не  считает  тебя  джентльмен 
ном.  Стервецы  все  эти  британцы.  Так  и ' 
прут  из  него  деньги  и  непереваренная 
пища.  Потому  что  он,  видите  ли,  из 
Оскфорда.  А  по-моему,  Дедалус,  у  тебя 
настоящие  оксфордские  манеры.  Где  ему 
понять  тебя.  Я  лучше  всех  тебя  про¬ 
звал:  Кинч  — -  лезвие  бритвы. 

Он  осторожно  брил  подбородок. 

—  Всю  ночь  он  бредил  черной  панте¬ 
рой,  —сказал  Стефен.  —  Где  у  него 
ружье? 

—  Жалкий  лунатик,  —  сказал  Малли¬ 
ган.  —  А  ты  что,  сдрейфил? 


.Г  Ж  Ійі  С  Д  Ж  О  д  /уД  и 


с  с 


Еще  бы,  —  Стефен  говорил  серь] 
езно,  с  возрастающим  страхом.  —  В  те^. 


ной  комнате  с  человеком,  которого  я  ц|тьі.  Но  когда  подумаешь  о  матери,  и 


знаю  и  который  стонет  и  бредит,  чр 
он  должен  застрелить  черную  пантеру 
Ты  спасал  утопающих.  А  я  не  герой 
Если  он  останется,  я  перееду. 

Бак  Маллиган,  нахмурясь,  посмотреі 
на  лезвие  бритвы.  Он  соскочил  со  свое| 
го  насеста  и  принялся  обшаривать  кар! 
маны. 

—  Что  за  чорт,  —  хрипло  сказал  оі| 

Он  подошел  к  площадке  и,  сунув  руі 
ку  в  карман  Стефена,  сказал: 


лат ь  просила  тебя,  — сказал  Бак-  Мал¬ 
лиган.  —  Я  такой  же  гипербореец,  как 


о  последней  просьбе  ее  встать  на  коле¬ 
ни  и  помолиться  за  нее.  А  ты  отказался. 
Есть  в  тебе  что-то  недоброе,  Кинч. 

Он  замолчал  и  еще  раз  провел 
кистью  по  левой  щеке.  Снисходитель¬ 
ная  улыбка  показалась  на  его  губах. 

—  И  все-таки,  чудный  ты  малый, 
Кинч,  —  пробормотал  он  про  себя.  — 
Самый  чудный  малый  на  свете. 

Он  брился  сосредоточенно,  разме¬ 
ренными  движениями,  в  полном  молча- 


Разрешите  воспользоваться  ваше  НИ1І'  , 
утиркой  Стефен,.  оолокотивтагись  на  выщерб- 

Стефен  дал  ему  вытащить  за. кончи  ленный  гранит,  приложил  ладонь  ко 

грязный  измятый  носовой  платок.  Ба  и  смотРел  на  потрепанный  край 

Маллиган  аккуратно  вытер  лезвие.  По  своего  черного  лоснящегося  рукава. 

том,  разглядывая  платок,  он  сказал:  :  Боль,  которая  не  была  ещ,е  болью 

_  Утигжя  бапгп  Нлиый  любви>  Щемила  'ему  сердце.  Молчаливо 

,|РР,  ™Р  р  изысканны  в0  сне  ,Приходида  0«а  ,к  нему  , после 

цвет  для  наших  ирландских  поэтов  смврти.  Изнуренное  тело  ее  в  слишком 
сопливо-зеленыи  Почти  чувствуешь  эті  ф,  и 

на  ВКуС  у  у  ѵ  .широком  темном  саване  издавало  за- 

Он  снова  забрался  на  парапет  и  П<1  ПЭХ  В°СКа  И  Р?30В0Г0  ДеРева-  Дыхание 
смотрел  на  дублинскую  бухту.  Его  све|  ,  НЭД  *НИМ  С  немьім 

лые  волосы  цвета  бледного  дуба  слег*  |  Р  ’г  й  л  ІШНЬІИ  запах  сырого 

развевались  1  пепла-  Сквозь  бахрому  рукава  он  ви- 

|  дел  море,  которое  сытый  голос  рядом 
,  ^а>  медленно  произнес  он,  -  с  «им  называл  великой  и  нежной  ма- 

Олджн  оыл  прав,  когда  назвал  море:  <*  терыо.  Кольцо  бухты  и  горизонта  за- 
рая  нежная  мать.  Сопливо-зеленое  мо|  ключало  тускло-зеленую  массу  жид- 
рі  оіпора  роп^оп  ^ .  Ах,  Дедалус,  есл  кости.  Белая  фарфоровая  чашка,  стояв- 
бы  ТЬІ  знал  греков.  Я  тебя  ооязательн  щая  у  ее  смертного  одра,  заключала 
выучу.  1  ы  должен  прочесть  их  в  по]  зеленую  слизистую  желчь,  оторванную 
линнике.  ТЬаІаЧа.  ТЬаІаПа-  Наша  велі  от  ее  гниющей  печени  тяжелыми,  гром¬ 
кая  нежная  мать.  Взгляни.  |  кими  пристуиам'и1  рвоты. 

Стефен  встал  та  подошел  к  парапет)  Бак  Маллиган  снова  вытер  бритву. 
Облокотившись,  он  посмотрел  вниз,  в  —  Бедный  песик,  —  сказал  он  ласко¬ 
воду  и  на  почтовый  пароход,  выходи)  во,  —  придется  подарить  тебе  рубашку 
ший  из  гавани.  .  |  и  несколько  платков.  А  как  ты  чув- 

'Наша  могучая  мать,  —  сказал  Ба  ствуешь  себя  в  подержанных:  штанах? 
Маллиган.  -|  1  Прекрасно,  —  ответил  Стефен. 

Он  быстро  перевел  взгляд  сво-их  бол!  ■  ^ак  Маллиган  перешел  к  ямочке  под 
ших  пытливых  глаз  на  лицо  Стефена|  нижней  губой. 

—  Тетушка  считает,  что  ты  убил  сво|  ~~  Все  несчастье  в  том,  —  сказал  он 
мать,  —  сказал  он.  —  Поэтому  она  і  ~овольным  тоном,  —  что  никогда  не 
позволяет  мне  иметь  с  тобой  дело  1  наешь>  кто  носил  их  до  тебя.  У  меня  есть 

—  Да,  ее  убили, —мрачно  сказа  2™  1НедУ'Рная  пара:  серые,  в  полоску. 

Стефен  I  у  °УДешь  шикарно  выглядеть  в  них. 

Цпп  „  '  Р0ме  шуток.  Кинч.  У  тебя  очень  ѳле- 

—  Чорт  возьми,  Кинч,  неужели  ты  I  гантный  вид,  когда  ты  оденешься. 

мог  стать  на  колени,  когда  умиранлд  --  Спасибо, —сказал  Стефан. — Я  не 

-  1  СМогУ  носить  их,  если  они  серые. 

‘  По  темному  морю.  1  ~  Он  не  сможет  носить  их,  —  об- 

—  ГЬаІаПа  —  море  (по  гречеоки).  |  Рзтился  Маллиган  к  своему  отражению 


в  зеркале.  —  Этикет  есть  этикет.  Он 
убил  свою  мать,  но  он  не  может  но¬ 
сить  серые  брюки. 

Он  аккуратно  сложил  бритву  и  кон¬ 
чиками  пальцев  потрогал  гладко  вы¬ 
бритую  кожу.  Стефен  перевел  взгляд  с 
моря  на  пухлое  лицо  и  подвижные 
дымчато-голубые  глаза. 

— '  Тот  суб’ект,  с'  которым  я  был 
вчера  вечером  в  «Корабле»,  — -  сказал 
Бак  Маллиган,  —  говорит,  что  у  тебя 
Прогрессивный  паралич.  Он  работает  в 
Доттивилле  с  Конолли  Норманом. 

Он  взял  зеркало  и  взмахнул  им1  в 
воздухе,  ловя  отражение  солнца,  сияв¬ 
шего  над  морем.  Его  изогнутые  выбри¬ 
тые  губы  смеялись  и  кончики  его  бе¬ 
лых  сверкающих  зубов.  Смех  состря- 
сал  все  его  сильное,  крепко  сшитое 
туловище. 

— •  Посмотри  на  себя,  —  сказал  он,  — 
ты,  ужасающий  бард.  >. 

Стефен  нагнулся  (и>  посмотрел  в  про¬ 
тянутое  ему  зеркало  с  извилистой  тре¬ 
щиной  посреди,  из  которой  торчал 
застрявший  волос.  Каким  видит  меня 
он  и  все  остальные?  Кто  выбрал  мне 
это  лицо?  Это  жалкое  собачье  тело,  ки¬ 
шащее  паразитами.  Оно  тоже  меня 
спрашивает. 

—  Я  свистнул  его  у  прислуги,  — 
сказал  Бак  Маллиган.  —  Это  как  раз 
для  нее.  Тетушка  всегда  нанимает  без¬ 
образных  служанок  ради  Малаки.  Чтоб 
нс  ввести  его  во  искушение.  А  зовут  ее 
Урсула. 

Снова  засмеявшись,  он  отвел  зеркало 
от  близоруких  глаз  Стефена. 

—  Ярость  Калибана,  который  не  ви¬ 
дит  своего  лица  в  зеркале,  —  сказал 
он.  Если  б  Уайльд  мог  тебя  видеть. 

Откинувшись  назад,  Стефен  показал 
пальцем: 

—  Это'  символ  ирландского  искус¬ 
ства, — -сказал  он  с  горечькх  —  Разби¬ 
тое  зеркало  служанки. 

Бак  Маллиган  неожиданно  взял  Сте¬ 
фена  под  руку  и  стал  прохаживаться  с 
ним  вокруг  башни,  побрякивая  засуну¬ 
тыми  В'  карман  бритвой  «  зеркалом. 

—  Нехорошо  дразнить  тебя,  Кинч, 
ведь  правда?  —  ласково  сказал  он.  — 
Один  бог  знает,  насколько  ты  умнее 
всех  их. 
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Удар  отражен.  У  него  такой  же  страх 
перед  ланцетом  моего  искусства,  как  у 
меня  —  перед  его  ланцетом.  Холодное 
стальное  перо. 

—  Разбитое  зеркало  служанки.  Ска¬ 
жи  это  нашему  быкоподобному  прия¬ 
телю  и  получи  с  него  гинею.  Он  пухнет 
от  денег,  и  он  не  считает  тебя  джентль¬ 
меном.  Его  родитель  набил  себе  кар¬ 
маны,  продавая  зулусам-  слабительное 
или  еще  какую-то  гадость.  Господи, 
Кинч,  если  б  мы  стали  работать  вместе, 
как  много  сделали  бы  мы  для  нашего 
острова!  Эллинизировали  бы  его. 

Рука  Крэнли.  Его  рука. 

—  И  подумать  только,  что  тебе  при¬ 
ходится  клянчить  у  этих  скотов.  Ни¬ 
кто,  кроме  меня,  не  знает,  какой  ты.  По¬ 
чему  ты  не  доверяешь  мне?  Что  ты  от 
меня  нос  воротишь?  Из-за  Гэйнса,  что 
ли?  Если  он  мешает  тебе,  я  приведу 
Сеймура,  и  мы  зададим  ему  такую  ба¬ 
ню,  какая  не  снилась  и  Клайву  Кемп- 
сорпу. 

Громкие  денежные  голоса  в  кварти¬ 
ре  Клайва  Кемпсорпа.  Бледнолицые: 
держатся  за  бока  от  хохота,  хватаются 
друг  за  друга.  Ох,  не  могу!  Скажите 
ей  об  этом'  осторожно,  Обри!  Умереть 
можно!  Разодранные  клочья  его  ру¬ 
башки  развеваются  по  воздуху,  а  он, 
со  спущенными  до  пяток  штанами, 
спотыкаясь,  скачет  вокруг  стола,  спа¬ 
саясь  от  Эдса  из  колледжа  Магдалины, 
вооруженного  портновскими  ножница- 
ми.ѵИспуганное  телячье  лицо,  перепач¬ 
канное  мармеладом.  Я  не  хочу,  чтобы 
меня  холостили!  Зачем  вы  издеваетесь 
надо  мной! 

Крики  из  открытого  окна  вспугивают 
вечер.  Глухой  старик  в  переднике,  с 
лицом  (как  маска  Мэттью  Арнольда, 
стрижет  газон  на  темной  лужайке  и 
следит,  как  разлетаются  тонкие  стебель¬ 
ки  трав. 

Для  нас  самих...  новое  язычество... 
омфалос...  Г 

—  Пускай  остается,  —  сказал  Сте- 
фен.  —  Он  ничего,  только  спать  не 
дает. 

—  Тогда  что  же?  —  нетерпеливо 
спросил  Бак  Маллиган.  —  Выкладывай. 
Я  всегда  откровенен  с  тобой.  За  что  ты 
на  меня  злишься? 


1  Средоточие. 


д  ас  емс  д  ж  о  | 


сила,  кто  у  тебя. 


щи  с  с 


Они  остановились,  глядя  в  стор0іісКая  закваска,  только  не  туда  ее  поло¬ 
тупой  вершины  Брэй  Хэд,  которая  вклеили,  куда  следует.  А  по-моему  все 
ступала  над  водой,  как  морда  спящего  чепуха.  Ее  мозговые  извилины  не 
кита  "  Стефен  тихонько  высвободи  функционируют.  Она  называет  докто- 
свою  руку.  ра  сэром  Питером  Тизло-м  и  срывает 

. _ ,  ры  хочешь,  чтобы  я  сказал?  ;  дотики  с  одеяла.  Угождай  ей,  пока  не 

спросил  он.  ’  ,  кончится  все.  Ты  не  исполнил  ее  пред- 

—  Да,  в  чем  дело?  —  ответил  Ба  смертного  желания  и  ты  же  дуешься 

Маллиган.  — Я  не  помню-  ничего  ■»  м  меня  за  то,  что  я  не  скулю,  как 
кого  наемный  плакальщик  от  Лалуэтта?  Ка- 

'  Он  смотрел  Стефену  в  лицо.  Слабо»  лмость!  Может  быть,  я  и  сказал 
ветер  пробежал  по  его  лбу,  слегка  р,  это.  Я  вовсе  не  хотел  оскороить  память 
вевая  его  светлые  растрепанные  волос  твоей  матери. 

и  зажигая  -серебряные  точки  беопокоі  По  мере  того,  как  он  говорил  к  не- 
„„Дтотл  ѵіѵ  возвоащалась  уверенность.  Стефен, 

ства  в  его  .  ц  пряча  незажившие  раны,  нанесенные 

Стефе-н,  подавленный  звуком  с«  ^  сердцу  словами  Маллигана,  сказал 
ствен-ного  голоса,  сказал:  :  очень  холодно: 

—  Помнишь,  когда  я  ппишел  к  вг  ___  ^  (Не  г0<ворк>,  что  ты  -оскорбил 
в  первый  раз  после  смерти  матери?  мать. 

Бак  Маллиган  сразу  нахмурился  ___  д  кого  жеу  —  спросил  Бак  Мал- 

сказал:  Ілиган 

—  Что?  Когда?  Ничего  не  помню,  _  Ты  оскорбил  меня,  —  сказал  Сте- 
запоминаю  только  мысли  и  ощущени 

А  что  такое?  Что  тогда  случилось?  ^ак  Маллиган  повернулся  на  каблу- 

—  Ты  готовил  чаи,  —  сказал  Сі 

фен,  —  а  я  вышел  на  площадку  лес  _  и  человек!  —  воскликнул  он. 
ницы  за  кипятком.  Из  гостиной  выі|  ^  быстро  зашагал  вдоль  парапета, 
твоя  мать  с  кем-то  из  гостей,  ина 


лефен  стоял  на  своем  месте,  глядя  на 


.  „  -  „  4  горы  за  спокойной  бухтой.  Дымка  за- 

—  Да?  —  сказал  Бак  Маллиган-|  волакивала  море  и  горы.  Кровь  пульси- 
Ну  и  что  же  я  сказал.  Не  помню.  ,|  п0вала  в  глазах,  мешая  ему  видеть,  и 

—  Ты-  сказал,  ответил  Стефену  и  ЧуВСТВОвал,  как  горят  его  шеки. 

«о,  это  всего  только  Дедалус,  у  ко|  ,[д3  башни  раздался  громкий  голос: 
рого  .подохла  мать».  і  —  Вы  здесь,  Маллиган? 

Краска  выступила  на  лице  Бакаѵ  — ,  Сейчас  иду,  —  ответил  Бак  Мал¬ 

лигана,  делая  его  моложе  и  привле|  іт-аН- 

тельней.  I  Он  повернулся  к  Стефену  и  сказал: 

—  Я  так  сказал?  —  спросил  он.,;  _  Посмотри  на  море?  Какое  ему  де- 
Ну,  и  что  же?  Что  тут  особенного?,  5о  до  оскорблений?  Заткни  глотку 

Порывисто  -он  стряхнул  с  себя  1  Ііойоле,  Кинч,  и  пойдем  вниз.  Госпо- 
ловкость.  *  I  шн  англичанин  требует  свой  утренний 

—  А  что  такое  смерть,  —  спрос  іавтрак. 

он,  —  смерть  твоей  матери,  или  тв|  Его  голова  задержалась  на  мгнове- 

или  моя  собственная?  Ты  видел  то]  ше  на  уровне  крыши: 

ко,  как  умирала  твоя  мать.  А  я  ви|  —  Брось  вздыхать  над  этим,  —  ска- 

каждый  день,  как  люди  окачуриваюі  іал  он.  —  Может  быть,  я  и  не  прав. 

у  Богоматери  и  в  Ричмонде1,  и  как;  встряхнись  и  не  дуйся. 

потрошат  в  анатомичке.  Падаль,  ба  Голова  исчезла,  но  в  пролете  загу- 

ше  ничего.  Какое  это  имеет  значені  іел  его  удаляющийся  голос: 

Ты  не  захотел  встать  на  колени  И  I  Не  смей  смотреть  назад,  вздыхая 

МОЛИТЬСЯ  за  умирающую  мать,  Ко|  Ч;‘Д  горькой  тайною  Ліобпи: 

-  гт  о  а  Ведь  Фергус  празит  колесницей, 

она  тебя  просила.  Почему?  Потому :  ^  ь  -)  1 

что  в  тебе  сидит  эта  проклятая  иезу  '  Тени  лесов  безмолвно  проплывали 

_ _  I  ’имо  з  утренней  тишине,  от  площадки 

1  Дублинские  больницы.  ^тницы  по  направлению  к  морю,  ку- 
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да  он  смотрел.  Около  берега  и  дальше 
водное  зеркало  побелело,  запятнанное 
легкими  поспешными  шагами.  Белая 
грудь  смутного  моря.  Двойных  созву¬ 
чий  легкий  ритм.  Рука  перебирает  стру¬ 
ны  арфы,  извлекает  из  них  двойные 
созвучия.  Белые,  как  волны,  слова, 
сплетенные  по  два,  колышутся  в  смут¬ 
ном  прибое. 

Облако  медленно  надвигается  на 
солнце,  и  от  тени  темнеет  зелень  зали¬ 
ва.  Залив  лежит  позади  — -  чаша  горь¬ 
ких  вод.  Песня  Фергуса:  я  пел  ее  у  нас 
дома,  перебирая  длинные  темные  стру¬ 
ны.  Ее  дверь  была  открыта:  она  хоте¬ 
ла  слушать  мое  пенье.  Безмолвный  от 
благоговения  и  жалости,  я  подошел  к 
ее  постели.  Она  плакала  на  своем  жал¬ 
ком  ложе.  От  этих  слов,  Стефен:  горь¬ 
кая  тайна  любви. 

А  теперь  где? 

Ее  сувениры:  старые-  веера  из  перьев, 
сагпеіз  бе  Ьаі 1  с  кисточками,  надушен¬ 
ные  мускусом,  янтарные  четки,  хранимые 
в  ящике.  Клетка,  висевшая  в  солнечном 
окне  ее  дома,  когда  она  была  девуш¬ 
кой.  Она  слышала  старика  Ройса  в  фе¬ 
ерии  «Страшный  турка»  и  смеялась 
вместе  с  другими,  когда  он  пел: 

Когда  хочу, 

Всегда  моіу 
Стать  невидимкой  я! 

Призрак  веселья,  исчезнувшего  на¬ 
всегда,  надушенного  мускусом. 

Не  смей  смотреть  назад,  вздыхая. 

Хранимая  в  памяти  природы  вместе 
с  ее  игрушками.  Воспоминания  осаж¬ 
дали  его  сумрачный  мозг.  -Стакан  воды 
из-под  кухонного  крана,  когда  она 
причащалась.  Яблоко  с  вырезанной 
сердцевиной,  наполненное  сахарным 
песком,  которое  пеклось  для  нее  в  ка¬ 
мине  темным  осенним  вечером.  Ее 
изящные  ногти,  покрасневшие  от  кро¬ 
ви  насекомых,  которых  она  давила  на 
рубашках  своих  детей. 

Молчаливо  во  сне  приходила  она  к 
нему,  изнуренное  тело  ее  в  слишком 
широком  саване  издавало  запах  воска 
и  розового  дерева,  дыхание  ее,  скло¬ 
нившейся  над  ним  с  немыми  тайными 
словами,  —  еле  слышный  запах  Соіро- 
го  пепла. 

1  Карточки  на  которых  барышни  записывали 
обещанные  танцы. 
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Ее  остекленевшие  глаза  'смотрели  из 
смерти:  потрясти  мою  душу,  заставить 
ее  покориться.  На  меня  одного.  Приз¬ 
рак  свечи  освещает  ее  агонию.  Приз¬ 
рачный  свет  на  искаженном  лице.  Ее 
громкое  хриплое  дыхание  прерывается 
от  ужаса,  а  в  это  время  все  молятся, 
стоя  на  ,  коленях.  Ее  взгляд  на  мне: 
сломить  меня.  І-лНніе гиіііапііит  іе  сопФз-о 
зогит  іигта  сігсигшіеі:  іиЬіІапііиш  іе  ѵіг- 
§іпит  сЬогиз  е.хсіріаЕ  1 

Упырь!  Пища  твоя  —  трупы! 

Нет,  мама.  Оставь  меня  и  дай  мне 
жить. 

— ■  Эй,  Кинч! 

Голос  Бака  Маллигана  пел  внутри 
башни.  Голос  приближался,  подымаясь 
по  лестнице,  и  позвал  снова.  Стефен, 
все  еще  сотрясаясь  от  рыданий  своей 
души,  слышал  горячие  потоки  солнеч¬ 
ного  'света  и  в  воздухе  позади  себя 
дружеские  слова. 

—  Дедалус,  будь  паинькой,  ступай 
вниз.  Завтрак  готов.  Гейнс  извиняется, 
что  разбудил  нас  ночью.  Все  в  порядке. 

—  Иду,  —  сказал  Стефен,  поворачи¬ 
ваясь. 

—  Иди,  ради  Христа,  —  сказал  Бак 
Маллиган.  —  Ради  меня  и  ради  нас 
всех.  —  Его  голова  скрылась  и  пока¬ 
залась  снова. 

—  Я  рассказал  ему  о  твоем  символе 
ирландского  искусства.  -Говорит  — 
очень  остроумно.  Займи  у  него  один 
фунт,  ладно?  Я  хочу  сказать,  гинею. 

—  Я  сегодня  получу  жалованье,  — 
сказал  Стефен. 

—  В  школе?  —  сказал  Бак  Малли¬ 
ган.  —  Сколько?  Четыре  фунта?  Дай 
нам  взаймы  фунт. 

—  Пожалуйста,  —  ответил  Стефен. 

—  Четыре  блестящих  соверена,  —  в 
восторге  закричал  Бак  Маллиган.  -<- 
Да  мы  так  напьемся,  как  и  друидским 
друидам  не  снилось.  Четыре  всемогу¬ 
щих  соверена! 

Он  взмахнул  руками  и,  топая  вниз 
по  каменным  ступеням,  запел,  фальши¬ 
во,  с  акцентом  настоящего  кокней: 

Мы  будем  несело  плясать, 

Вино  и  пиво  распивать 
В  д  нь  к'  -ронации, 

В  лень  коронации! 

Мы  будем  несло  плясать 

_  В  день  коронации! 

г  Да  окружит  тебя  лилейная  толпа  сияющих 
исповедников;  да  примет  тебя  хор  ликующих  дев. 


Теплый  солнечный  свет,  весело  Шія 
шущий  над  морем.  Никелированна^ 
чашка  для  бритья  блестит,  забытая 
парапете.  Почему  я  должен  нести 
вниз?  Может  быть,  оставить  ее  зде 
забытую  дружбу? 

Он  подошел  к  ней  и  взял  ее  в  рун 
ощущая  ее  холод,  взыхая  запах  кле 
кой,  застывшей  пены,  из  которой  то 
чала  кисть.  Так  носил  я  кадило  в  Кло 
гаусе.  Теперь  я  другой,  но  я  все  т 
же.  И  тоже  служка.  Прислужник  слу 
ки. 

В  темной  сводчатой  комнате  од 
тая  в  халат  фигура  Бака  Маллига# 
быстро  двигалась  взад  и  вперед  у  % 
мина,  то  заслоняя,  то  открывая  еі 
желтое  пламя.  Два  столба  мягко 
дневного  света  падали  на  черепичин 
пол  из  высоких  слуховых  окон,  и  та 
где  они  пересекались  медленно  сви 
лисъ  клубы  дыма  и  чада  от  жаренбі 
сала. 

—  Задохнуться  можно,  —  сказал  Б 
Маллиган.  —  Откройте-ка  дверь,  Гэй; 
пожалуйста. 

Стефен  поставил  чашку  для  бри 
на  буфет.  Высокая  фигура  поднялась 
койки,  подошла  к  порогу  и  распахд 
ла  дверь  на  лестницу. 

—  У  вас  ключ?  —  спросил  голос 
—  Он  у  Дедалуса,  — -  ответил 
Маллиган.  —  Черт  возьми,  дышать 
чем. 

Он  заорал,  не  подымая  голову  от 
мина: 

—  Кинч! 

—  Он  в  замке,  —  сказал  Стефен 
подошел  ближе. 

Дважды  проскрежетал  крюч,  и  ко 
была  распахнута ‘тяжелая  дверь,  в  к 
нату  ворвался  желанный  свет  и  све 
воздух.  ГэйіН'С  стоял  на  пороге  и.  смот 
наружу.  Стефен  подтянул  свой  че 
дан  к  столу  и  сел  в  ожидании 
Маллиган  переложил  яичницу  на  ст<3 
шее  около  него  блюдо.  Потом  он 
блюдо  и  большой  чайник,  с  разы; 
поставил  их  на  стол  и  сюлегче 
вздохнул: 

—  Я  таю,  как  сказала  свечка,  ко  г 
Но  стоп.  Ни  слова  больше  об  э' 
Проснись,  Кинч.  Хлеб,  масло,  мед. 
те  сюда,  Гэйнс.  Жратва  готова.  Бл 


сдови  нас,  господи,  и  дары  твои.  Где 
сахар?  Ах,  чорт,  у  нас  нет  молока. 

Стефен  достал  из  буфета  каравай 
удеба,  горшок  с  медом  и  масленку. 
Бак  Маллиган,  вдруг  обозлившись,  сел 
К  столу. 

—  Что  за  беспорядок!  —  сказал  он,— 
Я  сказал  ей  приттн  в  начале  девятого. 

:  — •  Будем  пить  без  молока,  —  пред¬ 
ложил  Стефен.  —  В  буфете  есть  ли¬ 
мон. 

—  Убирайся  ты  со  своими  парижски¬ 
ми  фокусами.  —  Я  хочу  деревенского 
молока. 

Гэйнс  вернулся  с  порога  и  сказал 
спокойно: 

—  Молочница  идет. 

Да  брагословит  вас  бог,  —  вос- 
яикнул  Бак  Маллиган,  вскакивая  со 
гула.  —  Садитесь.  Наливайте  чай.  Са¬ 
хар  здесь,  в  мешке.  Хватит,  довольно 
р  повозился  с  яичницей.  —  6к  рас- 
омсал  яичницу  на  три  части  н  пере- 
ожил  ее  на  тарелки  со  слозами: 

Во  имя  отца  и  сына  и  святого 

іуха. 

•  Гэйнс  сел  разливать  чай. 

—Я  кладу  всем  по  два  куска,  —  ;ка- 
ал  он.  —  Ну  и  крепкий  же  у  вас  чай, 
аллиган! 

Бак  Маллиган,  отрезая  толстые  лом- 
и  от  каравая,  сказал  тоненьким  ста- 
)ушечьим  голоском: 

-К°гДа  я  делаю  чай,  я  делаю  чай, 
:ак  сказала  матушка  Гроган.  А  когда 
[  делаю  воду,  я  делаю  воду.  , 

—  Надеюсь,  это  все-таки  чай,  — 
казал  Гэйнс. 

Бак  Маллиган  продолжал  резать 
леб  и  причитать: 

— •  «Я  тоже,  м-с  Кэхилл»,  говорит  она 
>не.  «Только,  —  говорит  м-с  Кэхилл,— 
збави  вас  бог  делать  их  в  одном 
зршке». 

Он  протянул  каждому  из  своих  со- 
эалезникО'В  по  толстому  ломтю  хлеба 
з  кончике  ножа. 

®то  фольклор,  — -  очень  серьезно 
_зал  он,  —  для  вашей  книги,  Гэйнс. 
ть  строчек  текста  и  десять  страниц 
.  ментариев  о  фольклоре  и  рыбьих 
Дандрума.  Подписано  к  печати 
:Щими  сестрами  такого-то  числа  три- 
:Вятого  года. 


Он  повернулся  к  Стефену  и  спросил 
тоненьким  озабоченным  голосом,  вы¬ 
соко  поднимая  брови: 

Вы  не  помните,  брат,  мне  ка- 
жется,  горшок  , матушки  Гроган  упоми¬ 
нается  в  Мабиногионе,  или,  "может 
оыть  в  Упанишадах? 

Сомневаюсь,  —  серьезно  сказал 
Стефен. 

^х>  вот  как?  —  продолжал  Бак 
Маллиган.  —  Изложите  пожалуйста  ва¬ 
ши  соображения. 

—  Боюсь,  —  сказал  Стефен,  не  пре¬ 
рывая  еды  что  он  не  упоминается 
ни  в  Мабиногионе,  ни  вне  их,  Матуш¬ 
ка  1  роган  была  повиди.мому  оодствгш- 
ница  Мэри-Анны. 

Бак  Маллиган,  восхищенно  улыб¬ 
нулся. 

Чудесно,  —  сказал  он  приторным 
голосом,  показывая  свои  белые  зубы  и 
удовлетворенно  щуря  глаза.  - —  Вы  так 
думаете?  Чудесно. 

Потом,  неожиданно  сделав  свирепое 
лицо,  он  принялся  ожесточенно  резать 
хлеб  и  зарычал  хриплым,  неприятным 
голосом: 

А  на  старую  мать 
Ей  теперь  наплевать, 

И,  задирая  свою  юбку... 

.Па  пороге,  заслоняя  свет,  появи¬ 
лась  фигура. 

—  Молоко,  сэр. 

Войдите,  мэм,  —  сказал  Малли- 
ган-  '  Кинч,  достань  кувшин. 

Старуха  вошла  в  комнату  и  остано¬ 
вилась  около  Стефена. 

—  Хорошая  сегодня  погода,  сэр, _ 

сказала  она.  - —  Благодарение  господу. 

-  Кому?  сказал  Бак  Маллиган 
взглянув  на  нее.  —  Ах  да,  конечно.  ’ 

^  Стефен  перегнулся  нзззд  и  достзл  с 
бѵгЪета  кувшин. 

Островитяне,  —  сказал  Маллиган 
в  виде  пояснения  Гэйнсу,  —  нередко 
упоминают  имя  сборщика  обрезков  от 
обрезания. 

-  Сколько  вам,  сэр?  —  спросила 
старуха. 

Кварту,  —  ответил  Стефен. 

Он  наолюдал,  как  она  переливала  в 
кружку,  а  оттуда  в  кувшин,  густое  бе¬ 
лое  молоко,  не  свое.  Старые  сморщен¬ 
ные  сиськи.  Она  налила  еще  кружку  и 
еще  немного.  Старая  и  таинственная, 
вошла  она  из  утреннего  мира,  может 
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быть,  вестница.  Наливая  молоко,  она 
расхваливала  его.  На  корточках  возле 
терпеливой  коровы,  ранним  утром,  сре¬ 
ди  сочного  луга  —  -ведьма  на  своем  му¬ 
хоморе,  —  проворно  выдаивая  скрючен¬ 
ными  пальцами  ее  вымя.  Они  мычали, 
узнавая  ее,  шелковистые  от  росы  ко¬ 
ровы.  Шелковая  коровница  и  бедная 
старуха  — -  так  звали  ее  в  старые  време¬ 
на.  Бездомная  странница,  неизменная 
форма  бессмертной  сущности,  она  слу¬ 
жила  тому,  кто  ее  покорил,^ и  тому,  кто 
беззаботно  предал  ее,  их  ооідая  налож¬ 
ница,  вестница  таинственного  утра.  Слу¬ 
жить  или  обвинять  — -  он  не  знал,  но 
просить  ее  милости  он  не  хотел. 

—  А  молоко  в  самом  деле  хорошее, 
мэм,  —  сказал  Бак  Маллиган,  наливая 
молоко  в  чашки. 

— •  Попробуйте,  сэр,  —  сказала  она. 

Он  сделал  по  ее  совету. 

—  Если  бы  мы  всегда  могли  есть 
такую  здоровую  пищу,  — ■  сказал  он  ей 
громко,  —  меньше  было  бы  гнилых 
зубов  и  гнилых  кишок.  Живем  вот  в 
смрадном  болоте,  питаемся  всякой  де¬ 
шевой  дрянью  и  ходим  по  улицам,  вы¬ 
мощенным  пылью,  навозом  и  плевками 
чахоточных. 

—  Вы  студент-медик,  сэр?  —  спро¬ 
сила  старуха. 

—  Вот  именно,  мэм,  —  ответил  Бак 
Маллиган. 

Стефен  слушал  в  презрительном  мол¬ 
чании.  Она  склоняет  свою  старую  го¬ 
лову  перед  голосом,  -который  говорит 
с  ней  гпомко,  перед  своим  костопра¬ 
вом,  своим  лекарем:  мною  она  прене¬ 
брегает.  Перед  голосом,  который  от¬ 
пустит  ей  грехи  и  помажет  миром  всю 
ее,  кроме  ее  нечистого  лона,  в-сю  ее, 
сотворенную  из  плоти  мужчины  не  по 
образу  и  подобию  божьему,  добычу 
змия.  И  перед  громким  голосом,  кото¬ 
рый  заставил  ее  замолчать  и  смотреть 
удивленными  неуверенными  глазами. 

—  Вы  понимаете,  что  он  говорит?—- 
сппосил  ее  Стефен. 

— •  Это  по-французски,  сэр?  —  об¬ 
ратилась  старуха  к  Гэйнсу. 

Гэйнс,  не  смущаясь,  ответил  ей  длин¬ 
ной  речью. 

—  Это  по-ирландски,  —  сказал  Бак 
Маллиган.  —  Вы  говорите  по-гэльски? 

_ Я  так  и  подумала,  что  это  по- 

ирландски,  —  сказала  она,  —  можно 
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узнать  по  звуку.  Вы  что,  с  Запад  Он  повернулся  к  Стефену  и  сказал: 
сэр?  ;  Серьезно,  Дедалус.  Я  разорился 

—  Я  англичанин,  — -  ответил  Гэйнс.  |Конец.  Отправляйся--ка  поскорей  в 

—  Он  англичанин,  —  сказал  Б;-вое  педагогическое  заведенье  и  принеси 

Маллиган,  —  и  он  считает,  что  в  Ц  'а-м  оттуда  денег./- Нынче  барды  долж- 
ландии  мы  должны  говорить  по-ц  1Ь1  напиться  в  пух  и  в  мумию.  Ирлаи- 
ландски.  5ИЯ  ждет,  что  сегодня  каждый  испол- 

— -  Конечно,  должны,  — .  сказала  ст  йит  свой  долг, 
руха,  —  и  мне  стыдно,  что  я  не  знз  —  Хорошо,  что  вы  напомнили  мне,- — - 
языка.  Говорят,  это  хороший  язык.  ^зал  Гэйнс,  вставая.  —  Сегодня  мне 

—  Мало  сказать  хороший,  с1<азі  ;уЖНО  побывать  в  вашей  националь- 
Ьак  Маллиган,  —  просто  замечатед  ^  библиотеке. 

ный  язык.  Налей-ка  еще  чаю,  Кинч.  Г  _  Сначала  искупаемся,  —  сказал  Бак 
угодно  ли  чашечку,  мэм?  фаллиган. 

—  Нет,  благодарю  вас,  сэр,  отв  Повернувшись  к  Стефенѵ,  он  сказал 
тила  старуха,  вешая  бидон  на  руку  (>,у  ласково: 

готовясь  уходить.  __  Скажи,  Кинч,  прошел  уже  месяц 

Гэйнс  сказал  ей:  „  дтех  пор,  как  ты  мылся? 

Счет  У  вас  с  собой.  Давайте  з  ^  обращаясь  к  Гэйнсу: 
платим  ей  сегодня,  Маллиган,  как  я  __  Нечистый  бард  принципиально 

вашему.  ’  бывает  свое  тело  только  раз  в  месяц. 

Стефен  снова  наполнил  три  чашки.  _  Вся  Ирландия  омываеТся  Гольф- 

Счет,  сэр.  сказала  ’  „  щт-ремом, — -сказал  Стефен,  наливая 

навливаясь.  то  ^  ж.  сем,  ^  -  Дтпуйкой  мед  на  ломоть  хлеба, 

пинте  по  два  пенса  оуд  т  •  I  Из  угла,  где  он  повязывал  шарф  по- 

шилли-нг  и  два  ’  _п  '  зерх  открытого  ворота  своей  теннис- 

кварте  по  четыре  пенса  оудет  три  кв^  рубашки>  Гэйн(/ 

сказал: 

—  Я  собираюсь 


ты  шиллинг  да  еще  шиллинг  и 
пенса  будет  два  шилилнга  и  два  пен#- 


сэр. 


коллекционировать 
Лаши  изречения  —  если  вы  не  возра- 

Бак  Маллиган  вздохнул  и,  засуну»  ^те- 
рот  корку,  густо  намазанную  с  обе  -  ^т0  он  мне„-  Моются,  купаются,  отти- 
сторон  маслом,  вытянул  ноги  и  п|  ^аЮт  гРЯЗь-  Скверна  души.  Совесть.  Но 
нялся  обшаризать  карманы  своих  брі 1Ятна  им  не  смыть. 

—  Платите  и  и  не  плачьтесь,  —  уі  Например  это,  о  разоитом  зерка- 

баясь  сказал  ему  Гэйнс.  І ,е  служанки  как  символе  ирландского 

Стефен  налил  себе  третью  чашку, | русства:  чертовски  хорошо, 
окрасив  ложкой  чая  густое  белое  і  Бак  Маллиган  толкнул  Стефена  но,- 
локо.  Бак  Маллиган  вынул  серебряной  под  столом  и  сказал  с  жаром: 
флорин,  повертел  его  между  пальц]  —  Вы  бы  послушали,  Гэйнс,  что  он 
и  воскликнул:  оворит  о  Гамлете! 

—  Чудо!  »  |  — Я  говорю  совершенно  серьезно, — 

Он  подвинул  монету  через  стол  к  в  сказал  Гэйн-с,  в-се  еще  обращаясь  к  Сте- 

рухе,  говоря:  |  |>ену.  —  Я  как|  раз  думал  об  этом,  ког- 

" —  Больше  меня  не  проси,  дорс*  Іа  пришла  эта  старушонка. 

Все  что  могу,  я  отдам.  |  А  заработаю  я  на  этом?  - —  спро- 

Стефен  положил  монету  в  ее  неі  :ил  Стефен. 
кую  руку.  I  Гэйнс  рассмеялся  и,  снимая  с  крюка 

— -  За  нами  два  пенса,  —  сказал-.  »оей  койки  серую  фетровую  шляпу, 
— -  Успеется,  сэр,  —  сказала  она, указал: 
ря  монету.  - 
сэр. 

Она  присела  и  вышла,  провожай  ан  нагнулся  к  Стефену  и .  сказал  ему 
нежной  декламацией  Бака  Маллнг| 'Нергично  и  грубо: 

Если  б  имел  все  сокровища  мирз,|  т-  Чего  ты  валяешь  дурака?  Ну  за- 

-ем  ты  ему  это  сказал? 


К  милым  сложил  бы  ногам. 


ѵспеется.  До  свидаі  — -  -Право,  не  знаю. 

«  С>н  направился  к  -выходу.  Бак  Малли- 


—  А  что?  —  сказал  Стефен.  —  Задача 
в  том,  чтобы  достать  денег.  У  кого? 
У  него  или  у  молочницы.  Чет  или  не¬ 
чет. 

—  Я.  расхваливаю  ему  тебя  до  не¬ 
бес,  —  сказал  Бак  Маллиган,  —  а  ты  тут 
суешься  со  своими  улыбочками  и  ие¬ 
зуитскими  вывертами. 

—  Я  не  очень  надеюсь,  —  сказал  Сте¬ 
фен,  —  ни  на  него,  ни  на  нее. 

Бак  Маллиган  трагически  вздохнул  и 
положил  руку  Стефену  на  плечо. 

—  Надейся  на  меня,  Кинч. 

Потом,  совсем  другим  тоном,  он  до¬ 
бавил: 

• — ■  Откровенно  говоря,  может  быть, 
ты  ,и  прав.  Ну  их  -всех  к  чортовой  ма¬ 
тери,  если  ни  на  что  другое  они  не  го¬ 
дятся.  Почему  ты  не  разыгрываешь  их, 
как  я?  А,  чорт  с  ними!  Однако  пора 
двигаться.  ^ 

Он  встал  из-за  стола,  торжественно 
развязал  пояс  и  снял  халат,  говоря  по¬ 
корным  тоном: 

—  Маллиган  разоблачается. 

Он  выложил  содержимое  своих  кар¬ 
манов  на  стол. 

—  Вот  тебе  твоя  утирка,  —  сказал 
он. 

Надевая  крахмальный  воротничок  -и 
непокорный  галстук,  он  -разговаривал 
с  -ними,  ругая  их,  и  со  своей  длин¬ 
ной  цепочкой  -от  часов.  Он  призывал 
чистый  носовой  платок,  и  его  руки 
о-бшар-ивали  чемодан.  Скверна  души. 
Нам  просто  необходимо  одеться  по 
роли.  Я  хочу  пюсовые  перчатки  и 
зеленые  сапоги.  Противоречие.  Раз¬ 
ве  я  противоречу  себе?  Ну  что  ж, 
пускай,  я  противоречу  -себе.  Мерку¬ 
рий  Малаіки.  Мягкий  черный  пред¬ 
мет  -вылетал  из  его  говорящих  рук. 

—  А  вот  и  твоя  парижская  шляпа — 
сказал  он. 

Стефен  подхватил  ее  и  надел.  Гэйнс 
позвал  с  порога: 

- —  Ну  как,  идем? 

—  Я  готов,  - —  ответил  Бак  Маллиган, 
направляясь  к  двери,  — Идем,  Кинч.  На¬ 
деюсь,  ты  уже  доел  все,  что  осталось. — 
Покорно  он  вышел  торжественной  по¬ 
ходкой,  скорбно  говоря: 

—  И  на  пути  своем  он  встретил  Бат- 
терли. 
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Стефен  взял  свою  трость,  последо¬ 
вал  за  ними,  и,  пока  они  сходили  по 
лестнице,  закрыл  дверь  и  запер  ее  на 
замок.  Огромный  ключ  он  положил  во 
внутренний  карман. 

Когда  они  спустились,  Бак  Маллиган 
спросил: 

—  Ключ  ты  с  собой  взял? 

—  Он  у  меня,  —  ответил  Стефен. 

Он  пошел  вперед.  Он  слышал,  как 
позади  него  Бак  Маллиган  сбивал  тя¬ 
желым  купальным  полотенцем  верхуш¬ 
ки  трав  и  папоротников. 

- —  На  колени,  сэр.  Как  вы  смеете,  сэр. 

Гэйнс  спросил: 

—  Вы  платите  за  наем  башни? 

—  Двенадцать  фунтов, — ответил  Бак 
Маллиган. 

—  Военному  министру,  —  добавил 
Стефен  через  плечо. 

Они  остановились.  Гэйнс  окинул 
взглядом  башню  и  сказал: 

— -  Должно  быть  зимой  тут  мрачно. 
Как  вы  их  зовете  —  «Мартелло»,  что  ли? 

—  Их  построил  Билли  Питт,  —  ска¬ 
зал  Бак  Маллиган,  —  когда  французы 
угрожали  с  моря.  Но  мы  называем  ее 
«Омфалос». 

—  Так  что  же  вы  думаете  о  Гамле¬ 
те? —  спросил  Гэйнс  Стефена. 

—  Нет,  нет,  —  в  ужасе  закричал  Бак 
Маллиган.  —  Сейчас  я  не  выдержу 
Фому  Аквината  с  его  пятьюдесятью  пя¬ 
тью  доказательствами.  Вот  когда  я  вы¬ 
лакаю  несколько  кружек,  тогда  -пого¬ 
ворим. 

Обращаясь  к  Стефену,  он  сказал,  ак¬ 
куратно  одергивая  уголки  своего  свет¬ 
ло-желтого  жилета. 

—  А  тебе  сколько  -нужно  для  этого— 
три  кружки,  что  ли? 

—  Это  ждало  так  долго,  —  равно¬ 
душно  сказал  Стефен,  —  подождет  и 
еще. 

— -  Я  сгораю  от  нетерпения,  — -  любез¬ 
но  сказал  Гэйнс.  —  Это  какой-нибудь 
парадокс? 

—  Что  вы!— сказал  Бак  Маллиган. — 
Мы  уж  выросли  из  Уайльда  и  парадок¬ 
сов.  Это  очень  просто.  Он  доказывает 
при  помощи  алгебры,  что'  внук  Гамле¬ 
та  приходится  Шекспиру  дедом  и  что 
он  сам — дух  собственного  отца. 

■ —  Что  —  сказал  Гэйнс,  показывая 
пальцем  на  Стефена.  —  Он  сам? 

Бак  Маллиган  надел  полотенце  на 


шею,  как  орарь,  и,  разражаясь  хохо, 
том,  нагнулся  к  Стефену  и  сказал  е^ 
на  ухо: 

—  О,  призрак  Кинча-старшего!  Иа 
фет  в  поисках  отца! 

—  Утром  мы  обычно  чувствуем  се^ 
усталыми,  —  сказал  Стефен  Гэйнсу, 
это  долго  рассказывать. 

Бак  Маллиган  снова  пошел  вперед  | 
поднял  руки. 

—  Только  священная  кружка  способ 
на  развязать  язык  Дедалуса,  —  сказав 
он. 

—  Дело  в  том,  —  об’яснил  Гэйнс  Сте 
фену,  когда  они  последовали  за  ним, 4 
что  эта  башня  и  эти  утесы  -напомнилі 
мне  чем-то  Эльси-нор.  «Чье  основанье 
омывает  море»,  не  правда  ли? 

Бак  Маллиган  обернулся  на  мгнове: 
ние  к  Стефену,  но  ничего  не  сказал.! 
это  яркое  безмолвное  мгновение  Стё 
фе-н  увидел  себя  со  стороны,  в  деше 
вом  пыльном  трауре  между  их  светлы 


Он  быстро  потряс  в  знак  прощания 
оалку  Стефена,  и,  пробежав  вперед  к 
06рьшу,  замахал  руками,  словно  плав¬ 
иками  или  -крыльями,  как  бы  готовясь 
подняться  ,в  воздух,  и  запел: 

ррошаііте,  пока...  Расска  «и -е  подробно 

а/]  Тому,  и  Дику,  как  встал  я  из  гроба. 

Пора  розноситься  па  небо.  Гірощаііте, 

Прощайте!  Пишите  и  не  забывайте! 

Он  вприпрыжку  побежал  вниз  с  со- 
иокафутового  обрыва,  взмахивая  рука- 
0  как  крыльями,  и  проворно-  подска- 
хивая;  шапочка  Меркурия  трепетала  от 
свежего  ветра,  доносившего  к  ним  его 
короткие  птичьи  крики. 

Сдержанно  смеясь,  Гэйнс  шел  рядом 
,со  Стефеном. 

—  Пожалуй,  нам  не  следовало  бы 
смеяться,  —  сказал  о-н.  —  Он  явно  бого¬ 
хульствует.  Я-то  сам  не  верующий.  Но 
у  даго  получается  так  забавно,  что  пра¬ 
во  я  не  вижу  в  этом  никакого  вреда. 
Как  это  называется?  Иосиф-плотник? 


ми  костюмами.  :<  —  Баллада  о  Веселом  Иисусе,  —  от- 

—  Это  чудесная  сказка,  Слаза!  ветил  Стефен 
Гэйнс,  снова  останавливаясь.  |'  —  Ах,  —  сказал  Гэйнс,  —  так  вы  слы- 

Глаза  бледные,  как  море,  освеженнь  шали  ее  раньше? 
ветром,  еще  более  бледные,  уверенны]  __  Три  раза  в  день  после  еды,  —  су- 
и  осторожные.  Властитель  морен,  с|  ^  сказал  Стефен. 

смотрел  на  юг  через  бухту,  в  котороі  _  зы  ведь  не  -верующий,  не  правда 
-не  было  ничего,  кроме  дымного  плі|  ли?  —  спросил  Гэйнс.  —  Я  хочу  сказать, 
мажа  почтового  парохода,  ^смутно  ш  ае  верующий  -в  узком  смысле  слова- 
рисовавшегося  на  ярком  небе,  и  Пару  "ствооение  из  ничего,  и  чудеса,  и  лич- 
ник'а,  поворачивавшего  возле  МаглиЦ  ІЬІ^  дог_ 


—  Я  читал  как-то  теологическое  щ  _  это  слово  имеет,  мне  кажется, 
толкование,  —  сказал  он  рассеянно. |  ГОЛЬКО  один  смысл,  —  сказал  Стефен. 
Идея  отца  и  сына.  Сын,  стремящийся.  Гэйнс  остановился,  чтобы  вынуть  се- 
искуплению  через  отца.  к  |  іебряный  портсигар  с  поблескивающим 

Бак  Маллиган  сразу  надел  себе  над  іеленым  камнем.  Он  открыл  его,  нажав 
цо  как  маску  широкую  счастл-изу  іольшим  пальцем,  и  предложил, 
улыбку.  Он  посмотрел  на  них,  блажа  —  Благодарю  вас,  —  сказал  •  Стефен, 
но  открывая  свой  красивый  рот,  и  |«ря  папиросу. 

мигал  глазами,  из  которых  теперь  |  -  Гэйнс  взял  папиросу  н  захлопнул 
изгнал  всякое  выражение,  кроме  к  рышку.  Он  положил  портсигар  обрат- 
удержимого  веселья.  Он  замотал  к|  о  в  боковой  карман,  вынул  из  жилет- 
кукла  головой,  поля  его  панамы  вздр-  сото  кармана  никелированную  зажи- 
гивали,  и  он  запел  невозмутимо  б|  алку,  открыл  ее  тоже,  и,  зажегши  свою 


пленным  дурашливым  голосом:  | 

Мой  папа  был  голубь,  а  мама  лакана,  | 
Что  мальчик  л  ловкий,  чему  тут  дичиться,  | 
Но  с  плотником  -  Иоськой  мы  вечно  ругалий 
Тогда  я  ушел  и  меня  распяли.  ; 

Он  погрозил  поднятым  пальцем:  | 
А  тот,  кто  не  верит,  что  я  болен іі  отпрыск;! 
Го  мно  і  задарма  нализаться  кс  сможет  | 
В  тот  день,  когда  поду  я  сделаю  водкой,  л 


іапироску,  протянул  Стефену  горящий 
Итиль  в  горсти. 

[  ~~  Да,  конечно,  —  сказал  он,  когда 
|ни  пошли  дальше.  —  Можно  или  ве¬ 
рить,  или  не  верить,  не  -правда  ли? 
рично  мне  идея  личного  бога  ничего 
Г  говорит.  Надеюсь,  вы  на  ней  не  на¬ 
биваете? 


И  даже  вода  не  пойдет  ему  и  глотку.  Ц-  В  лице  моем,  —  сказал  Стефен  с 


мрачным  недовольством,  —  вы  видите 
отвратительный  пример  свободомыслия. 

Он  шел  «впереди,  ожидая,  чтобы  с  ним 
заговорили,  волоча  по  земле  свою  пал¬ 
ку.  Металлический  наконечник  следо¬ 
вал  за  ним  по  пятам,  издавая  визжа¬ 
щий  звук.  Мой  двойник,  взывающий  ко 
мне:  «Стиииииви».  Волнистая  линия 
вдоль  тропинки.  Они  пройдут  по  ней 
вечером,  возвращаясь,  когда  будет  тем¬ 
но.  Он  хочет  взять  ключ.  Ключ — мой,  я 
заплатил  за  наем.  Но  я  ем  его  хлеб. 
Отдать  ему  и  ключ.  Все.  Он  будет  про¬ 
сить.  Я  вижу  это  по  глазам. 

—  В  конце  концов,  —  начал  Гэйнс. 

Стефен  обернулся  и  увидел,  что  из¬ 
мерявший  его  холодный  взгляд  был  не 
со-всем  недобрым. 

—  В  конце  концов,  я  полагаю,  от  вас 
самого  зависит  стать  свободным.  Мне 
кажется,  вы  сами  себе  господин. 

—  Я  слуга  двух  господ,  —  сказал 
Стефен.  —  Англичанина  и  итальянца. 

—  Итальянца?  —  спросил  Гэйнс. 

Выжившая  из  ума  коро/ева,  старая  и 
ревнивая.  На  колени  передо  мной. 

—  Есть  еще  третий,  —  сказал  Сте¬ 
фен,' —  у  которого  я  на  побегушках. 

7 —  Итальянец?  —  повторил  Гэйнс.  — 
Что  вы  этим  хотите  сказать? 

—  Британская  империя,  •— ответил 
Стефен,  покраснев,  — и  святая  римско- 
католическая  апостольская  церковь. 

Прежде  чем  заговорить,  Гэйнс  снял  с 
нижней  губы  приставшие  к  ней  волокна 
табака. 

—  Я  вполне  понимаю  вас,  —  сказал 
он  спокойно. — Нет  ничего  удивитель¬ 
ного,  что  ирландец  должен  рассуждать 
именно  так.  Мы,  англичане,  понимаем, 
что  относились  к  вам  не  совсем  спра¬ 
ведливо.  В  этом,  вероятно,  виновата 
история. 

Гордые,  могущественаные  титулы:  ог¬ 
лашали  память  Стефена  торжествую¬ 
щим  звоном  медных  колоколов-  еі 
ипаш  запсіат  саШоІісат  е?  арозіоіісат 
ессіезіат: 1  постепенное  развитие  ритуа¬ 
ла  и  догмы,  как  его  собственных  завет¬ 
ных  мыслей,  алхимия  звезд.  Символика 
апостолов  в  заупокойной  мессе  по  па¬ 
пе  Маркелу,  голоса  певчих,  слитые  во¬ 
едино  -в  громком  утверждении;  и  за 
их  пением  недремлющий  а-нгел  воин- 

1  И  единую  святую  вселенскую  и  апостоль¬ 
скую  церковь. 
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ствующей  церкви  обезоруживает  ере¬ 
сиархов  и  угрожает  им.  Скопище  ере¬ 
сей,  спасающихся  бегством,  в  митрах, 
с’ехавших  набок:  Фотий  и  толпа  на¬ 
смешников,  одним  из  которых  был  Мал¬ 
лиган,'  и  Арий,  всю  жизнь  боровшийся 
против  учения  о  единосущности  Отца  и 
Сына,  и  Валентин,  отвергавший  земную 
плоть  Христа,  и  лукавый  африканский 
ересиарх  Сабеллий,  утверждавший,  что 
Сам  Отец  был  собственным  Сыном. 
Слова,  которые  Маллиган  только  что 
сказал  с  насмешкой  чужеземцу.  Празд¬ 
ная  насмешка.  Пустота  ждет  их  всех, 
ткавших  ветер:  угроза,  лишение  ору¬ 
жия  и  поражение  от  небесного  воинст¬ 
ва  церкви  с  Михаилом-архангелом  во 
главе,  всегда  защищающего  ее  в  мину¬ 
ты  опасности  копьями  своими  и  щита¬ 
ми. 

Слушайте,  слушайте.  Продолжитель¬ 
ные  аплодисменты.  2иі!  Ыош  сіе  Оіеи!  1 
—  Разумеется,  я  британец,  —  сказал 
голос  Гэйнса,  —  и  рассуждаю,  как  все 
британцы.  И  я  не  хочу,  чтобы  моя  ро¬ 
дина  попала  в  лапы  немецким  евреям. 
Боюсь,  что  сейчас  главная  опасность 
именно  в  этом. 

Двое  стояли  на  краю  обрыва,  наблю¬ 
дая:  делец,  лодочник. 

—  Он  идет  в  Баллок. 

'Лодочник  пренебрежительно  кивнул 
головой  в  направлении  северной  части 
залива. 

—  Там  глубина  всего  30  футов,  — 
сказал  он.  —  Он  всплывет,  когда  на¬ 
чнется  прилив.  Нынче  девятый  день.  *«/ 
Утопленник.  Шхуна,  бороздившая  пу¬ 
стынный  залив  ів  ожидании,  пока  раз¬ 
бухшее  тело  всплывет  на  поверхность 
и  повернется  к  солнцу  своим  вспухшим 
лицом,  белым  как  соль.  Вот  он  я. 

Они  спускались  извилистой  тропин¬ 
кой  к  берегу.  Бак  Маллиган  стоял  на 
камне  без  сюртука,  с  развевавшимся  по 
ветру  галстуком.  Молодой  человек, 
ухватившись  за  выступ  скалы  возле  не¬ 
го,  как  лягушка,  шевелил  ногами  в  глу¬ 
бокой  студенистой  воде. 

— -  Твой  брат  не  с  тобой,  Малаки? 

—  Он  в  Уэстмите.  У  Бэннонов. 

— •  Все  еще  там?  Я  получил  от  Бэнно- 
на  открытку.  Пишет,  что  нашел  там  лре- 
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лестное  молодое  создание.  Он  зовет  ее 
фото-девушкой. 

_  Моментальный  снимок.  Короткая 

выдержка? 

Бак  Маллиган  уселся  расшнуровывать 
ботинки.  Недалеко  от  скалы  какой-то 
пожилой  человек  высунул  отдувавшее- 
ся  красное  лицо.  Он  карабкался  по  каМ. 
ням,  и  вода  поблескивала  на  его  иле- 
шивой  макушке  и  на  окружавшей  ее 
гирлянде  седых  волос,  вода  струилась 
по  его  груди  и  брюху,  стекала  потоко| 
с  черной  отвисшей  повязки  на  оедрах.і 
Бак  Маллиган  посторонился,  пропу. 
ская  его,  и,  взглянув  на  Гэйнса  и  Сте- 
фена,  набожно  перекрестил  себе  ногте* 
большого  пальца  лоб  и  грудную  клет, 
ку. 

—  Сеймур  вернулся  в  город,  ска; 
зал  молодой  человек,  снова  цепляяд 
за  выступ.- — Плюнул  на  медицину  и  ре 
шил  идти  в  армию. 

_  А  ну  тебя  к  чорту,  —  сказал  Баі 

Маллиган.  "А  | 

—  На  будущей  неделе  отправляет^ 

в  казарму.  Знаешь  ту  рыжую,  Лш| 
Карляйль? 

—  Знаю.  _ 

—  Вчера  весь  вечер  она  любезничал 
с  ним  на  молу.  ,У  ее  отца  денег  куры  дг 
клюют. 

—  А  ей  что— не  терпится? 

—  Насчет  этого  спроси  лучше  Сей| 

мура.  ,| 

—  Сеймур  —  жалкий  офицеришка,  | 

сказал  Бак  Маллиган.  ? 

Он  снял  брюки,  покачивая  голово* 
и,  встав  на  ноги,  сказал  пошловаты| 
тоном: 

—  Рыжие  женщины  делают  это  щ 
козы.  - 

.  Схватившись  за  бок  под  раздуву 
щейся  от  ветра  рубашкой,  он  воскл| 
нул  встревоженно:  ч 

—  Мое  двенадцатое  ребро  исчез! 
Я  сверхчеловек.  Мы  с  беззубым  Ки 
чем  —  сверхчеловеки. 

Он  высвободился  из  рубашки 
швырнул  ее  позади  себя,  на  гру| 
одежды. 

—  Ты  полезешь  в  воду  здесь,  МалЦ 
ган? 

— -  Да.  Подвинься  к  стенке. 
Молодой  человек  оттолкнулся  от 
рега  и  двумя  широкими,  четкими  б\ 


0Уін  выплыл  на  середину  бухты.  Гэйнс 
сел  на  камень  и  закурил. 

—  А  вы  разве  не  будете?  —  спросил 
5ак  Маллиган. 

—-Позже,  —  сказал  Гэйнс. — Не  сра¬ 
зу  после  завтрака. 

'Стефен  повернулся. 

— -  Я  ухожу,  Маллиган,  —  сказал  он. 

—  Оставь  нам  ключ,  Кинч,  —  сказал 
Бак  Маллиган,  —  а  то  моя  рубашка 

улетит. 

Стефен  протянул  ему  ключ.  Бак  Мал- 
диган  положил  его  поверх  белья. 

И  два  пенса,  —  сказал  он,  — на 
кружку  пива.  Брось  сюда. 

Стефен  бросил  две  медных  монетки 
на  мягкую  груду.  Одеваются,  раздева¬ 
ются.  Бак  Маллиган,  выпрямившись, 
сложил  перед  собой  руки  и  сказал  тор¬ 
жественно  : 

-Кто  украдет  у  бедного,  воздаст 
господу.  Так  говорил  Заратустра. 

.  Его  пухлое  тело  плюхнулось  в  воду. 

—  Мьг  еще  увидимся  с  вами,  —  ска¬ 


зал  'I  эйнс,  повертываясь  к  уходящему 
Стефену  и  с  улыбкой  смотря  на  неисто¬ 
вого  ирландца. 

Бык  ранит  рогами,  конь  —  копытом, 
британец  —  улыбкой. 

—  В  «Корабле»,  —  закричал  Бак  Мал¬ 
лиган,  —  в  пол-первого. 

—  Хорошо,  —  сказал  Стефен. 

Он  шел  вверх  по  извилистой  тропин¬ 
ке. 

Шіаіа  гиЫіапіішп 

Типпа  сігсіипсіеі . 

ІиЬіІааііига  іе  ѵіг§'іпиіп. 

Серый  нимб  священника  в  нише,  где 
он  скромно  облачался.  Я  не  буду  здесь 
ночевать  сегодня.  Домой  я  тоже  не  мо¬ 
гу  идти. 

Голос,  мелодичный  и  приглушенный, 
позвал  его  с  моря.  На  повороте  он  по¬ 
махал  рукой.  Голос  позвал  снова.  Глад¬ 
кая  темная  голова,  тюленья,  вдали  на. 
море,  круглая. 

Узурпатор. 


